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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ باِللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة الحَِّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



تُ ٱلْكِتَ  ٰـ ُرُْءَا ٍۢ   ُّ  الٓرۚ تلِْكَ ءَايَ ََ  ِِ بِِنٍۢ   ٰـ
A. L. R. These are the Ayats of Revelation,- of a Qur'an that makes things 

clear.

{1}



بمََا يَوَد  ٱلَّذِيٍَۢ كَ  سْْلِمِنٍَۢ فرََُا۟ لَوْ كَانوُا۟ ُُّ ر 
Again and again will those who disbelieve, wish that they had bowed (to 

Allah's will) in Islam.

{2}



يَتمََ  ََ يلُْهِهِمُ ٱذرَْهُمْ يأَكُْلوُا۟  ََ لََُّْْلُُۖ تَّعوُا۟ 

فَسَْوْفَ يعَْلمَُو ٍَۢ 
Leave them alone, to enjoy (the good things of this life) and to please 

themselves: let (false) hope amuse them: soon will knowledge (undeceive 

them).

{3}



َُّآ أهَْلكَْناَ ٍُِّۢ ُرَْيةَ   لهََا كِتاَب   ََ ََ ۭ   إِلََّّ  عْلوُ َُّّ 
Never did We destroy a population that had not a term decreed and assigned 

beforehand.

{4}



ة  أجََ  ا تسَْْبِقُِ ٍُِّْۢ أَُُّّ َُّا يَسْْتـَ  َُّّ ََ خِِرَُ ٍَۢ لهََا 
Neither can a people anticipate its term, nor delay it.

{5}



أٓيَ هَا ٱلَّذِ  ٰـ ُاَلوُا۟ يَ لَ عَلَنْهِ ٱلذ ِ ََ كْرُ إِنَّكَ ى نزُ ِ

لمََجْنوُ ٍۢ   
They say: "O thou to whom the Message is being revealed! truly thou art 

mad (or possessed)!

{6}



ئِٓكَةِ إِ ٍۢ كُنلَّوْ َُّا تأَتِْنناَ بٱِلْمَ  ٰـ تَ ٍَُِّۢ لَ

دُِِنٍَۢ  ٰـ ٱلصَّ
"Why bringest thou not angels to us if it be that thou hast the Truth?"

{7}



ئِٓكَ  ٰـ لُ ٱلْمَلَ َُّا كَانوُٓا۟ ةَ إِلََّّ بٱِلْحَق ِ َُّا ننَُز ِ ََ  

نظَرِيٍَۢ  ا ُّ  إذِ  
We send not the angels down except for just cause: if they came (to the 

ungodly), behold! no respite would they have!

{8}



لْناَ ٱلذ ِ  إِنَّا لَهُ إِنَّا نحٍَُْۢ نَزَّ ََ فِظُو ٍَۢ كْرَ  ٰـ ۥ لحََ
We have, without doubt, sent down the Message; and We will assuredly 

guard it (from corruption).

{9}



لَقدَْ أرَْسَلْناَ ٍُِّۢ َُ  لِنٍَۢ بِْلِكَ فىِ شِنعَِ ََ ََّ َ  ٱلْْ
We did send messengers before thee amongst the religious sects of old:

{10}



سُ  ٍۢ رَّ َُّا يأَتِْنهِم ُّ ِ هۦِ ول  إِلََّّ كَانوُا۟ بِ ََ

يَسْْتهَْزِءَُ ٍَۢ 
But never came a messenger to them but they mocked him.

{11}



لِكَ نَسْْلكُُهُۥ فىِ نٍَۢ ُلُوُبِ ٱلْمُجْرُِِّ كَذَٰ
Even so do we let it creep into the hearts of the sinners -

{12}



 َُ ََ لِنٍَۢ دْ خَلتَْ سُنَّةُ لََّ يؤُُِّْنوُ ٍَۢ بِهۦِ ُۖ  ََّ َ ٱلْْ
That they should not believe in the (Message); but the ways of the ancients 

have passed away.

{13}



لوَْ فَتحَْناَ عَلَنْهِ  ٍَۢ ٱلسَّْ ََ ا ُّ ِ مَاءِٓ فظََل وا۟ م باَب  

فِنهِ يَعْرُجُو ٍَۢ 
Even if We opened out to them a gate from heaven, and they were to 

continue (all day) ascending therein,

{14}



رَ  رُناَ بَ لَقاَلوُٓا۟ إِنَّمَا سُك ِ ٰـ لْ نحٍَُْۢ تْ أبَْصَ

سْْحُورَُ ٍَۢ  َُّّ   ۭ ُوَْ
They would only say: "Our eyes have been intoxicated: Nay, we have been 

bewitched by sorcery."

{15}



لَقدَْ جَعَلْناَ فىِ ٱلسَّْ  هَا مَاءِٓ برَُُج   ََ ٰـ زَيَّنَّ ََ ا 

ظِرِيٍَۢ  ٰـ لِلنَّ
It is We Who have set out the zodiacal signs in the heavens, and made them 

fair-seeming to (all) beholders;

{16}



هَا ٍُِّۢ كُل ِ شَ  ٰـ حَفِظْنَ جِ ََ ٍۢ   رَّ ٰـ ََ نم  نْ
And (moreover) We have guarded them from every cursed devil:

{17}



ۥ شِهَاب   مْعَ فأَتَبَِْعَهُ إِلََّّ ٍَُِّۢ ٱسْترََقَ ٱلسَّْ 

بِِنٍۢ     ُّ
But any that gains a hearing by stealth, is pursued by a flaming fire, bright (to 

see).

{18}



 ََ هَا  ٰـ ٱلْْرَْضَ َُّددَْنَ سِىَ ألَْقَنْناَ فِنهَ ََ ََٰ ا رَ

بَِتنْاَ فِنهَا ٍُِّۢ كُ  أنَ  وْزُ ََ َ ٍۢ   ل ِ شَىْء   َُّّ
And the earth We have spread out (like a carpet); set thereon mountains firm 

and immovable; and produced therein all kinds of things in due balance.

{19}



جَعَلْناَ لَكُمْ فِنهَا َُّ  ٍَُّۢ لَّ ََ ََ نشَِ  ٰـ سْْتمُْ لَهُۥ عَ

زُِِنٍَۢ  بِرَٰ
And We have provided therein means of subsistence,- for you and for those 

for whose sustenance ye are not responsible.

{20}



ٍۢ شَىْء  إِلََّّ عِ  إِ ٍۢ ُّ ِ َُّا ندنَاَ خَزَائِٓنُ ََ ََ هُۥ 

لهُُۥٓ إِلََّّ بِقدََ  ۭ   ننَُز ِ عْلوُ ر   َُّّ
And there is not a thing but its (sources and) treasures (inexhaustible) are 

with Us; but We only send down thereof in due and ascertainable measures.

{21}



حَ لَوَٰ  ٰـ يَ أرَْسَلْناَ ٱلر ِ ٍَۢ ٱلسَّْمَاءِٓ ُِحَ فأَنَزَلْناَ ُِّ ََ

كُمُوهُ  ٰـ َُّآ أنَتمُْ لهَُۥ بِ َُّاءٓ   فأَسَْقَنْنَ ََ زِنِنٍَۢ   ٰـ خَِ
And We send the fecundating winds, then cause the rain to descend from the 

sky, therewith providing you with water (in abundance), though ye are not 

the guardians of its stores.

{22}



نُ  ََ إِنَّا لَنحٍَُْۢ نحُْىۦِ  نحٍَُْۢ ٱلْوَٰ ََ ََ رِثوُ ٍَۢ مِنتُ 
And verily, it is We Who give life, and Who give death: it is We Who remain 

inheritors (after all else passes away).

{23}



لقََدْ عَلِمْناَ ٱلْمُسْْتقَْ  لَ ََ ََ قَدْ عَلِمْناَ دُِِّنٍَۢ ُِّنكُمْ 

ٱلْمُسْْتـَ خِِرِيٍَۢ 
To Us are known those of you who hasten forward, and those who lag 

behind.

{24}



إِ ٍَّۢ رَبَّكَ هُوَ يحَْشُرُ   عَلِنم   هُمْۚ إِنَّهُۥ حَكِنم  ََ
Assuredly it is thy Lord Who will gather them together: for He is perfect in 

Wisdom and Knowledge.

{25}



نسَْ  لَقدَْ خَلَقْناَ ٱلِْْ ٍَۢ ٍُِّۢ صَلْصَ ـََٰ ٍْۢ ٰـ ل   ُّ ِ

سْْنوُ ٍۢ    حَمَإ   َُّّ
We created man from sounding clay, from mud moulded into shape;

{26}



هُ ُِّ  ٰـ ٱلْجَا ٍَّۢٓ خَلَقْنَ ٱلسَّْمُوِۭ ٍۢ َُبِْلُ ٍُِّۢ نَّارِ ََ
And the Jinn race, We had created before, from the fire of a scorching wind.

{27}



إذِْ ُاَلَ رَب كَ لِلْمَ  ئٓكَِةِ إِن ىِ خَ ََ ٰـ  بَشَر   لَ
لِق   ا ٰـ

ٍْۢ حَ  ل   ُّ ِ ٰـ ٍۢ صَلْصَ سْْنوُ ٍۢ   ُّ ِ مَإ   َُّّ
Behold! thy Lord said to the angels: "I am about to create man, from 

sounding clay from mud moulded into shape;

{28}



نَفَ  ََ يْتهُُۥ  َحِى خِْتُ فِنهِ ٍُِّۢ ر  فإَذِاَ سَوَّ

جِدِيٍَۢ  ٰـ فَقَعوُا۟ لَهُۥ سَ
"When I have fashioned him (in due proportion) and breathed into him of My 

spirit, fall ye down in obeisance unto him."

{29}



ئٓكَِةُ  ٰـ كُل هُمْ أجَْمَعوُ ٍَۢ فَسَْجَدَ ٱلْمَلَ
So the angels prostrated themselves, all of them together:

{30}



إٓبِْلِنسُ َُّا لَ  ٰـ عَ كَ ألَََّّ تكَُو ٍَۢ َُّ ُاَلَ يَ

جِدِيٍَۢ  ٰـ ٱلسَّْ
(Allah) said: "O Iblis! what is your reason for not being among those who 

prostrated themselves?"

{32}



سَْجُ  تهَُۥ ٍُِّۢ دَ لِبَِشَر  خَلَقْ ُاَلَ لمَْ أكٍَُۢ لْ ِ

ٍْۢ حَمَإ    ل   ُّ ِ ٰـ سْْنوُ ٍۢ   صَلْصَ َُّّ 
(Iblis) said: "I am not one to prostrate myself to man, whom Thou didst 

create from sounding clay, from mud moulded into shape."

{33}



نَّكَ رَجِنم   ُاَلَ فٱَخْرُجْ ُِّنْهَا فإَِ 
(Allah) said: "Then get thee out from here; for thou art rejected, accursed.

{34}



إِ ٍَّۢ عَلَنْكَ ٱللَّعْنَ ِۭ ٱلد ِ ََ يٍِۢ ةَ إِلىَٰ يوَْ
"And the curse shall be on thee till the day of Judgment."

{35}



ِ فأَنَظِرْنىِٓ  ِۭ يبُِْ ُاَلَ رَب  عَُوُ ٍَۢ إِلىَٰ يوَْ
(Iblis) said: "O my Lord! give me then respite till the Day the (dead) are 

raised."

{36}



ظَرِيٍَۢ ُاَلَ فإَنَِّكَ ٍَُِّۢ ٱلْمُن
(Allah) said: "Respite is granted thee

{37}



ُْتِ ٱلْ  ِۭ ٱلْوَ ِۭ إِلىَٰ يوَْ مَعْلوُ
"Till the Day of the Time appointed."

{38}



ِ بِمَآ أغَْوَيْ  نٍََّۢ لَهُمْ فىِ تنَىِ لَْزَُي ِ ُاَلَ رَب 

لَْغُْوِيَنَّ  ََ هُمْ أجَْمَعِنٍَۢ ٱلْْرَْضِ 
(Iblis) said: "O my Lord! because Thou hast put me in the wrong, I will make 

(wrong) fair-seeming to them on the earth, and I will put them all in the 

wrong,-

{39}



مُخِْلصَِنٍَۢ إِلََّّ عِبِاَدكََ ُِّنْهُمُ ٱلْ 
"Except Thy servants among them, sincere and purified (by Thy Grace)."

{40}



ط  عَلىََّ  ذاَ صِرَٰ ٰـ  ُُّسْْتقَِنم  ُاَلَ هَ
(Allah) said: "This (way of My sincere servants) is indeed a way that leads 

straight to Me.

{41}



ٍۢ  إِلََّّ  عَلَنْهِمْ سُلْ إِ ٍَّۢ عِبِاَدِى لَنْسَ لكََ  ٰـ ََ

يٍَۢ ٍَُِّۢ ٱتَّبَِعكََ ٍَُِّۢ ٱلْغَ  َِ ا
"For over My servants no authority shalt thou have, except such as put 

themselves in the wrong and follow thee."

{42}



إِ ٍَّۢ جَهَنَّمَ لَمَوْعِ  دهُُمْ أجَْمَعِنٍَۢ ََ
And verily, Hell is the promised abode for them all!

{43}



ب    نْهُمْ جُزْء   ل ِكُل ِ باَب   ُّ ِ لَهَا سَبِْعَةُ أبَْوَٰ

  ۭ قْسُْو َُّّ
To it are seven gates: for each of those gates is a (special) class (of sinners) 

assigned.

{44}



عُنوُ ٍۢ  إِ ٍَّۢ ٱلْمُتَّقِنٍَۢ فىِ جَ  ََ ت    ٰـ نَّ
The righteous (will be) amid gardens and fountains (of clear-flowing water).

{45}



م  ءَاُِّ  ٰـ نِنٍَۢ ٱدْخُلوُهَا بِسَْلَ
(Their greeting will be): "Enter ye here in peace and security."

{46}



نزََعْناَ َُّا فىِ صُدَُرِهِ  ٍْۢ غِل   إخِْوَٰ ََ ن ا م ُّ ِ

بِِ  ٰـ تقََ لِنٍَۢ عَلىَٰ سُرُر   ُّ 
And We shall remove from their hearts any lurking sense of injury: (they will 

be) brothers (joyfully) facing each other on thrones (of dignity).

{47}



نْ لََّ يَمَسْ هُمْ فِنهَا نصََ  َُّا هُم ُّ ِ ََ هَا ِ   

بِمُخِْرَجِنٍَۢ 
There no sense of fatigue shall touch them, nor shall they (ever) be asked to 

leave.

{48}



حِنمُ أنَاَ ٱلْغَفوُرُ ٱلرَّ نَبِ ئِْ عِبِاَدِىٓ أنَ ىِٓ 
Tell My servants that I am indeed the Oft-forgiving, Most Merciful;

{49}



أ ٍََّۢ عَذاَبىِ هُوَ ٱلْعَ  ذاَبُ ٱلْْلَِنمُ ََ
and that My torment is indeed the most painful.

{50}



نَبِ ِئهُْمْ عٍَۢ ضَنْفِ  هِنمَ ََ  إِبْرَٰ
And inform them ˹O Prophet˺ about Abraham’s guests

{51}



ا َُ إذِْ دخََلوُا۟ عَلَنْهِ فَقَ  م   ٰـ الَ إِنَّا الوُا۟ سَلَ

جِلوُ ٍَۢ  ََ ُِّنكُمْ 
who entered upon him and greeted ˹him with˺, “Peace!” He ˹later˺ said, 

“Surely we are afraid of you.”1

{52}



رُكَ بِغُ ُاَلوُا۟ لََّ توَْجَلْ إِنَّ  م  عَلِنم   ا نبَُِش ِ ٰـ لَ
They reassured ˹ him˺, “Do not be afraid! Surely we give you good news of a 

knowledgeable son.”

{53}



سَّْ ُاَلَ أبََشَّرْتمُُونىِ عَ  نىَِ ٱلْكِبَِرُ لىَٰٓ أ ٍَۢ َُّّ

رَُ ٍَۢ  فَبِمَِ تبَُِش ِ
He wondered, “Do you give me good news despite my old age? What 

unlikely news!”

{54}



كَ بِ  ٰـ ِ فلَََ تكَُ ُاَلوُا۟ بَشَّرْنَ ٍَۢ ٱلْحَق  ِ ُّ ٍۢ

نٍَۢ  َِ نِ ٰـ ٱلْقَ
They responded, “We give you good news in all truth, so do not be one of 

those who despair.”

{55}



ٍَُّۢ يَقْنطَُ ٍُِّۢ رَّ  ََ إِلََّّ حْمَةِ رَب ِه ِٓۦُاَلَ 

الٓ و ٍَۢ  ٱلضَّ
He exclaimed, “Who would despair of the mercy of their Lord except the 

misguided?”

{56}



بِكُُمْ أيَ   َْ  ٍَۢ هَا ٱلْمُرْسَلوُُاَلَ فَمَا خَ
He ˹then˺ added, “What is your mission, O  messenger-angels?”

{57}



ۭ   ُّ  ُاَلوُٓا۟ إِنَّآ أرُْسِلْنَ جْرُِِّنٍَۢ آ إِلىَٰ ُوَْ
They replied, “We have actually been sent to a wicked people.

{58}



ٓ ءَالَ لوُط  إِنَّا لَ  وهُمْ أجَْمَ إِلََّّ عِنٍَۢ مُنجَ 
As for the family of Lot, we will certainly deliver them all,

{59}



بِِرِيٍَۢ آ ۙ إِنَّهَا لمٍََِۢ ٱلْ إِلََّّ ٱُّْرَأتَهَُۥ ُدََّرْنَ ٰـ غَ
except his wife. We have determined that she will be one of the doomed.”

{60}



ا جَاءَٓ ءَالَ لوُط   ٱلْمُرْسَلوُ ٍَۢ فَلَمَّ
So when the messenger-angels came to the family of Lot,

{61}



  ُّ   ۭ نكَرَُ ٍَۢ ُاَلَ إِنَّكُمْ ُوَْ
he said, “You must be strangers!”

{62}



كَ بِ  ٰـ مْترََُ ٍَۢ مَا كَانوُا۟ فِنهِ يَ ُاَلوُا۟ بَلْ جِئنَْ
They responded, “We have come to you with that ˹torment˺ which they have 

doubted.

{63}



كَ بٱِلْحَق ِ  ٰـ أتَنَْنَ دُِوََُ ٰـ إِنَّا لصََ ََ ٍَۢ 
We come to you with the truth, and we are certainly truthful.

{64}



ع   
َْ ٱتَّ فأَسَْرِ بِأهَْلِكَ بِقِ ََ ٍَۢ ٱلَّنْلِ  رَهُمْ  ُّ ِ ٰـ بِِعْ أدَْبَ

لََّ يلَْتفَِتْ ُِّنكُمْ أحََ  ٱُّْضُوا۟ حَنْثُ تُ ََ ََ ؤَُّْرَُ ٍَۢ د   
So travel with your family in the dark of night, and follow ˹closely˺ behind 

them. Do not let any of you look back, and go where you are commanded.”

{65}



لِكَ  ُضََنْنآَ إِلنَْهِ ذَٰ ؤُٓلََّٓءِ ٱلَُّْْْرَ أ ٍََّۢ داَبرَِ هَ ََ ٰـ
صْبِحِِنٍَۢ  وع   ُّ 

َُ َُّقْ
We revealed to him this decree: “Those ˹ sinners˺ will be uprooted in the 

morning.”

{66}



جَاءَٓ أهَْلُ ٱلْمَدِينَةِ  يَسْْتبَِْشِرَُ ٍَۢ ََ
And there came the men of the city, rejoicing.

{67}



ؤُٓلََّٓءِ ضَ  ٰـ ضَحُو ٍِۢ نْفِى فلَََ تفَْ ُاَلَ إِ ٍَّۢ هَ
Lot pleaded, “Indeed, these are my guests, so do not embarrass me.

{68}



لََّ تُ  ََ  َ ٱتَّقوُا۟ ٱللََّّ خِْزَُ ٍِۢ ََ
Fear Allah and do not humiliate me.”

{69}



لمَْ نَنْهَكَ  ََ لَمِنٍَۢ ُاَلوُٓا۟ أَ ٰـ عٍَِۢ ٱلْعَ
They responded, “Have we not forbidden you from protecting anyone?”

{70}



ؤُٓلََّٓءِ بَناَتِ  ٰـ عِلِنٍَۢ ىٓ إِ ٍۢ كُنتمُْ ف َـُٰاَلَ هَ
He said: "There are my daughters (to marry), if ye must act (so)."

{71}



مَهُو ٍَۢ سَكْرَتِهِمْ يَعْ لَعَمْرُكَ إِنَّهُمْ لَفِى
Verily, by thy life (O Prophet), in their wild intoxication, they wander in 

distraction, to and fro.

{72}



نْحَ  ةُ ُُّشْرُِِنٍَۢ فأَخََذتَهُْمُ ٱلصَّ
But the (mighty) Blast overtook them before morning,

{73}



لِنَهَا سَ  ٰـ ََرْنَفجََعَلْناَ عَ أَُّْ ََ ا عَلَنْهِمْ افِلَهَا 

نل   ٍۢ سِج ِ حِجَارَة   ُّ ِ
And We turned (the cities) upside down, and rained down on them 

brimstones hard as baked clay.

{74}



لِكَ لَـَٔايَ 
لْمُتوََس ِ إِ ٍَّۢ فىِ ذَٰ ت   ل ِ مِنٍَۢ ٰـ

Behold! in this are Signs for those who by tokens do understand.

{75}



إِنَّهَا لَبِِسَْبِِنل   ُّ   قِنم  ََ
And the (cities were) right on the high-road.

{76}



لِكَ لَـَٔايَ 
لْمُؤُِّْنِنٍَۢ إِ ٍَّۢ فىِ ذَٰ ة   ل ِ

Behold! in this is a sign for those who believed.

{77}



ُِ ٱلَْْ  ٰـ إِ ٍۢ كَا ٍَۢ أصَْحَ لِ ََ ٰـ مِنٍَۢ يْكَةِ لظََ
And the Companions of the Wood were also wrong-doers;

{78}



إِ  ََ ۭ   فٱَنتقََمْناَ ُِّنْهُمْ  بِِنٍۢ   نَّهُمَا لَبِإَُِِّا  ُّ
So We exacted retribution from them. They were both on an open highway, 

plain to see.

{79}



لَقدَْ كَذَّبَ أصَْحَ ـٰ سَلِنٍَۢ ُِ ٱلْحِجْرِ ٱلْمُرْ ََ
The Companions of the Rocky Tract also rejected the messengers:

{80}



تِ  ٰـ هُمْ ءَايَ ٰـ ءَاتنَْنَ ا ناَ فَكَانوُا۟ عَنْهَ ََ

ُُّعْرِضِنٍَۢ 
We sent them Our Signs, but they persisted in turning away from them.

{81}



كَانوُا۟ يَنْحِتوُ ٍَۢ ٍَُِّۢ  وت ا  ٱلْجِبِاَلِ بنُُ ََ

ءَاُِّنِنٍَۢ 
Out of the mountains did they hew (their) edifices, (feeling themselves) 

secure.

{82}



نْحَ  ةُ ُُّصْبِحِِنٍَۢ فأَخََذتَهُْمُ ٱلصَّ
But the (mighty) Blast seized them of a morning,

{83}



و ٍَۢ ا كَانوُا۟ يَكْسِْبُِ فَمَآ أغَْنىَٰ عَنْهُم َُّّ 
And of no avail to them was all that they did (with such art and care)!

{84}



تِ  وَٰ ٰـ َُّا خَلقَْناَ ٱلسَّْمَ َُّا بَنْ ََ ََ ٱلْْرَْضَ  نهَُمَآ ََ

إِ ٍَّۢ ٱلسَّْ  ََ  ۗ ِ  فٱَصْفَحِ  ُۖاعَةَ لـََٔاتِنةَ   إِلََّّ بٱِلْحَق 

فْحَ ٱلْجَمِنلَ  ٱلصَّ
We created not the heavens, the earth, and all between them, but for just 

ends. And the Hour is surely coming (when this will be manifest). So 

overlook (any human faults) with gracious forgiveness.

{85}



قُ ٱلْعَلِنمُ إِ ٍَّۢ رَبَّكَ هُوَ ٱلْخَِلَّ  ٰـ
For verily it is thy Lord who is the Master-Creator, knowing all things.

{86}



كَ سَ  ٰـ لَقدَْ ءَاتنَْنَ ٍَۢ ٱلْمََُ ََ ا ُّ ِ انىِ بِْع  

ٱلْقرُْءَا ٍَۢ ٱلْعظَِنمَ  ََ
And We have bestowed upon thee the Seven Oft-repeated (verses) and the 

Grand Qur'an.

{87}



نْهُمْ ىٰ َُّا َُّتَّعْناَ بهِ ِٓۦلََّ تمَُدَّ ٍَّۢ عَنْننَْكَ إِلَ  ا ُّ ِ ج   ََٰ أزَْ

ٱخْ  ََ لََّ تحَْزَ ٍْۢ عَلنَْهِمْ  ْْ جَناَحَكَ لِ ََ لْمُؤُِّْننٍَِۢ فِ
Strain not thine eyes. (Wistfully) at what We have bestowed on certain 

classes of them, nor grieve over them: but lower thy wing (in gentleness) to 

the believers.

{88}



ُلُْ إِن ىِٓ أنَاَ ٱلنَّذِ  يرُ ٱلْمُبِِنٍُۢ ََ
And say: "I am indeed he that warneth openly and without ambiguity,"-

{89}



قْتسَِْمِنٍَۢ كَمَآ أنَزَلْناَ عَلىَ ٱلْمُ 
(Of just such wrath) as We sent down on those who divided (Scripture into 

arbitrary parts),-

{90}



ءَا ٍَۢ عِضِنٍَۢ ٱلَّذِيٍَۢ جَعَلوُا۟ ٱلْقرُْ 
(So also on such) as have made Qur'an into shreds (as they please).

{91}



نَّهُمْ أجَْمَعِنٍَۢ فوََرَب كَِ لَنَسْْـَٔلَ 
Therefore, by the Lord, We will, of a surety, call them to account,

{92}



ا كَانوُا۟ يَعْمَلوُ ٍَۢ  عَمَّ
For all their deeds.

{93}



 ََ أعَْرِضْ عٍَِۢ فٱَصْدعَْ بِمَا تؤَُُّْرُ 

ٱلْمُشْرِكِنٍَۢ 
Therefore expound openly what thou art commanded, and turn away from 

those who join false gods with Allah.

{94}



كَ ٱلْمُسْْ  ٰـ تهَْزِءِيٍَۢ إِنَّا كَفَنْنَ
For sufficient are We unto thee against those who scoff,-

{95}



ا ءَاخَ ٱلَّذِيٍَۢ يجَْعَلوُ ٍَۢ َُّعَ  ه  ٰـ ِ إِلَ رَ ۚ ٱللََّّ

فَسَْوْفَ يَعْلَمُو ٍَۢ 
Those who adopt, with Allah, another god: but soon will they come to know.

{96}



لَقدَْ نَعْلمَُ أنََّكَ يَ  مَا ضِنقُ صَدْرُكَ بِ ََ

يَقوُلوُ ٍَۢ 
We do indeed know how thy heart is distressed at what they say.

{97}



ٍَۢ ٱلسَّْ فَسَْبِ ِحْ بحَِمْدِ رَب ِ  كٍُۢ ُّ ِ ََ جِدِيٍَۢ كَ  ٰـ
But celebrate the praises of thy Lord, and be of those who prostrate 

themselves in adoration.

{98}



ٱعْبِدُْ رَبَّكَ حَتَّىٰ  قِنٍُۢ  يأَتِْنكََ ٱلْنَ ََ
And serve thy Lord until there come unto thee the Hour that is Certain.

{99}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة النحل

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِ فلَََ  نَهُۥ  تسَْْتعَْجِلوُهُۚ سُ أتَىَٰٓ أَُّْرُ ٱللََّّ ٰـ بِْحَ

ا يشُْرِ  لىَٰ عَمَّ ٰـ تعََ كُو ٍَۢ ََ
(Inevitable) cometh (to pass) the Command of Allah: seek ye not then to 

hasten it: Glory to Him, and far is He above having the partners they ascribe 

unto Him!

{1}



ئٓكَِةَ  ٰـ لُ ٱلْمَلَ َحِ ٍُِّْۢ أَُّْرِ ينَُز ِ هۦِ عَلىَٰ بٱِلر 

ا۟ أَ ٍَُّۢ يَشَاءُٓ ٍُِّْۢ عِبِاَدِهِ  َٓ نَّهُۥ لََّٓ ٓۦ أ ٍَْۢ أنَذِرُ

ٓ أنَاَ۠ فٱَتَّ  هَ إِلََّّ ٰـ قوُ ٍِۢ إِلَ
He doth send down His angels with inspiration of His Command, to such of 

His servants as He pleaseth, (saying): "Warn (Man) that there is no god but I: 

so do your duty unto Me."

{2}



ٱلَْْ  ََ تِ  وَٰ ٰـ  ۚ رْضَ بٱِلْحَق ِ خَلقََ ٱلسَّْمَ

ا يشُْرِكُ  لىَٰ عَمَّ ٰـ و ٍَۢ تعََ
He has created the heavens and the earth for just ends: Far is He above 

having the partners they ascribe to Him!

{3}



ٍَۢ ٍُِّۢ ن   ٰـ نسَْ فَة   فإَذِاَ هُ خَلقََ ٱلِْْ وَ خَصِنم   َْ

بِِنٍۢ     ُّ
He has created man from a sperm-drop; and behold this same (man) becomes 

an open disputer!

{4}



مَ خَلَقَهَا ۗ لَ  ٰـ ٱلْْنَْعَ فِعُ كُمْ فِنهَا دِفْء   ََ ٰـ َُّنَ ََ  

ُِّنْهَا تأَكُْلوُ ٍَۢ  ََ
And cattle He has created for you (men): from them ye derive warmth, and 

numerous benefits, and of their (meat) ye eat.

{5}



لَكُمْ فِنهَا جَمَال  حِن ََ ََ حِنٍَۢ ٍَۢ ترُِيحُو ٍَۢ 

تسَْْرَحُو ٍَۢ 
And ye have a sense of pride and beauty in them as ye drive them home in 

the evening, and as ye lead them forth to pasture in the morning.

{6}



تحَْمِلُ أثَقْاَلَكُمْ إِ  تكَُونوُا۟ لىَٰ بَلدَ   لَّمْ ََ

لِغِنهِ إِلََّّ بِشِق ِ  ٰـ بَّكُمْ  ٱلْْنَفسُِۚ إِ ٍَّۢ رَ بَ

حِنم    لَرَءَُف   رَّ
And they carry your heavy loads to lands that ye could not (otherwise) reach 

except with souls distressed: for your Lord is indeed Most Kind, Most 

Merciful,

{7}



 ََ ٱلْبِِغاَلَ  ََ ٱلْخَِنْلَ  بِوُهَا ٱلْحَمِنرَ لِترَْكَ ََ

يخَِْلقُُ َُّ  ََ زِينَة   ۚ  ا لََّ تعَْلَمُو ٍَۢ ََ
And (He has created) horses, mules, and donkeys, for you to ride and use for 

show; and He has created (other) things of which ye have no knowledge.

{8}



ِ ُصَْدُ ٱلسَّْ  عَلىَ ٱللََّّ ُِّنْهَ ََ ََ ا جَائِٓر   ۚ بِِنلِ 

لوَْ شَاءَٓ لَهَدىَٰكُمْ  أجَْمَعِنٍَۢ ََ
And unto Allah leads straight the Way, but there are ways that turn aside: if 

Allah had willed, He could have guided all of you.

{9}



 لَّكُم  ُۖسَّْمَاءِٓ َُّاءٓ   هُوَ ٱلَّذِىٓ أنَزَلَ ٍَُِّۢ ٱل

ُِّنْهُ شَ  ََ نْهُ شَرَاب    نمُو ٍَۢ جَر   فِنهِ تسُِْ ُّ ِ
It is He who sends down rain from the sky: from it ye drink, and out of it 

(grows) the vegetation on which ye feed your cattle.

{10}



رْعَ  بِِتُ لكَُم بهِِ ٱلزَّ ٱلينُ  ََ يْتوُ ٍَۢ  ٱلزَّ ََ نَّخِِنلَ  

ٍُِّۢ كُل ِ ٱل ََ  َِ ٰـ ٱلْْعَْنَ تِ ۗ إِ ٍَّۢ ََ لِكَ َُّمَرَٰ فىِ ذَٰ

ۭ   يَتفََ  كَّرَُ ٍَۢ لـََٔايةَ   ل ِقَوْ
With it He produces for you corn, olives, date-palms, grapes and every kind 

of fruit: verily in this is a sign for those who give thought.

{11}



 ََ رَ لكَُمُ ٱلَّنْلَ  سَخَِّ ٱلشَّمْسَ ََ ََ ٱلْقمََرَُۖ ٱلنَّهَارَ  ََ
 بِ 
ت   رَٰ ُۭ ُُّسَْخَِّ ٱلن جُو لِكَ أَُّْرِهِٓۦ ۗ إِ ٍَّۢ فِ ََ ى ذَٰ

ۭ   يعَْ  ت   ل ِقَوْ ٰـ قِلوُ ٍَۢ لـََٔايَ
He has made subject to you the Night and the Day; the sun and the moon; 

and the stars are in subjection by His Command: verily in this are Signs for 

men who are wise.

{12}



َُّا ذرََأَ لكَُمْ فىِ ٱلْْرَْ  نهُُٓۥ ۗ إِ ٍَّۢ ضِ ُُّخِْتلَِف ا ألَْ ََ وَٰ

لِكَ لـََٔايةَ   ل ِقَ 
ۭ   يَذَّكَّرَُ ٍَۢ فىِ ذَٰ وْ

And the things on this earth which He has multiplied in varying colours (and 

qualities): verily in this is a sign for men who celebrate the praises of Allah 

(in gratitude).

{13}



رَ ٱلْبِحَْرَ  هُوَ ٱلَّذِى سَخَِّ ا لِتأَكُْلوُا۟ ُِّنْهُ لَ ََ ا طَرِي   حْم  

تسَْْتخَِْرِجُوا۟ ُِّنْهُ حِلْنَ  تَ ََ ََ رَى ٱلْفلُْكَ ة   تلَْبَِسُْونهََا 

لِتبَِْتغَوُا۟  ََ لعََلَّ َُّوَاخِرَ فنِهِ  ََ كُمْ تشَْكُرَُ ٍَۢ ٍُِّۢ فَضْلِهۦِ 
It is He Who has made the sea subject, that ye may eat thereof flesh that is 

fresh and tender, and that ye may extract therefrom ornaments to wear; and 

thou seest the ships therein that plough the waves, that ye may seek (thus) of 

the bounty of Allah and that ye may be grateful.

{14}



 ََٰ ألَْقىَٰ فىِ ٱلْْرَْضِ رَ بكُِمْ سِىَ أ ٍَۢ تمَِندَ ََ

سُبِلَُ   لَّ  ََ ا  ر   ٰـ أنَْهَ علََّكُمْ تهَْتدََُ ٍَۢ ََ
And He has set up on the earth mountains standing firm, lest it should shake 

with you; and rivers and roads; that ye may guide yourselves;

{15}



بٱِلنَّ  ََ ت   ۚ  ٰـ مَ ٰـ عَلَ  ٍَۢ جْمِ هُمْ يَهْتدََََُ
And marks and sign-posts; and by the stars (men) guide themselves.

{16}



 تذَكََّرَُ ٍَۢ  يخَِْلقُُۗ أفَلَََ أفََمٍَۢ يخَِْلقُُ كَمٍَۢ لََّّ 
Is then He Who creates like one that creates not? Will ye not receive 

admonition?

{17}



 ِ ا۟ نِعْمَةَ ٱللََّّ إِ ٍۢ تعَدَُ   إِ ٍَّۢ  لََّ تحُْصُوََ
هَآۗ

حِن َ لَغَفوُر   رَّ م   ٱللََّّ
If ye would count up the favours of Allah, never would ye be able to number 

them: for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.

{18}



ُ يَعْلمَُ َُّا تسُِْ  ٱللََّّ َُّا تعُْلِ ََ ََ  ٍَۢ َ نوُ ٍَۢ ر 
And Allah doth know what ye conceal, and what ye reveal.

{19}



ٱلَّذِيٍَۢ يدَْعُو ٍَۢ ٍُِّۢ دُ  ِ لََّ يَ ََ خِْلقُوُ ٍَۢ َ ٍِۢ ٱللََّّ

هُمْ يخُِْلَقوُ ََ ا   ٍَۢ شَنْـ  
Those whom they invoke besides Allah create nothing and are themselves 

created.

{20}



حِد    ََٰ ه    ٰـ هُكُمْ إلَِ ٰـ نوُ ٍَۢ  فٱَلَّذِيٍَۢ لََّ يؤُُِّْ  ۚإلَِ

سْْتَ بٱِلْـَٔاخِرَةِ ُلُوُبهُُم ُّ   هُم ُّ  ََ كْبِرَُِ ٍَۢ نكِرَة   
Your Allah is one Allah: as to those who believe not in the Hereafter, their 

hearts refuse to know, and they are arrogant.

{22}



َ يَعْ  َۭ أ ٍََّۢ ٱللََّّ َ ٍَۢ لََّ جَرَ َُّا لمَُ َُّا يسُِْر  ََ  

ِ  ٱلْمُسْْتكَْبِِ يعُْلِنوُ ٍَۢۚ إِنَّهُۥ لََّ يُ  رِيٍَۢ حِ
Undoubtedly Allah doth know what they conceal, and what they reveal: 

verily He loveth not the arrogant.

{23}



اذآَ أَ  إذِاَ ُِنلَ لَهُم َُّّ ُاَلوُٓا۟ نزَلَ رَب كُمْ ََۙ

لِنٍَۢ  ََّ َ نرُ ٱلْْ َِ ٰـ أسََ
When it is said to them, "What is it that your Lord has revealed?" they say, 

"Tales of the ancients!"

{24}



زَارَهُمْ كَ  َْ َۭ ٱلْقِ لِنحَْمِلوُٓا۟ أَ ٍُِّْۢ اُِّلةَ   يَوْ ََ  
مَةِۙ ٰـ نَ

زَارِ ٱلَّذِيٍَۢ يضُِل و َْ  ألَََّ سَاءَٓ نهَُم بغَِنْرِ عِلْم ۗ أَ

َُّا يزَِرَُ ٍَۢ 
Let them bear, on the Day of Judgment, their own burdens in full, and also 

(something) of the burdens of those without knowledge, whom they misled. 

Alas, how grievous the burdens they will bear!

{25}



ُ َُدْ َُّكَرَ ٱلَّذِيٍَۢ ٍُِّۢ َُبِْ  نهَُم لِهِمْ فأَتَىَ ٱللََّّ ٰـ  بنُْنَ

ٍَۢ ٱلْقَوَاعِدِ فخََِرَّ عَ  ٍۢ فَوُْهِِمْ لَنْهِمُ ٱلسَّْقْفُ ُِّ ُّ ِ

أتَىَٰهُمُ ٱلْعَذاَبُ ٍُِّْۢ حَ  َ ٍَۢ نْثُ لََّ يَشْعرُُ ََ
Those before them did also plot (against Allah's Way): but Allah took their 

structures from their foundations, and the roof fell down on them from 

above; and the Wrath seized them from directions they did not perceive.

{26}



مَةِ يخُِْ  ٰـ َۭ ٱلْقِنَ يقَوُلُ أيٍََْۢ ثمَُّ يوَْ ََ شُرَكَاءِٓىَ زِيهِمْ 

قٓ و ٍَۢ  ٰـ ٍَۢ أَُتوُا۟ ٱلْعِلْمَ  فِنهِمْۚ ُاَلَ ٱلَّذِيٱلَّذِيٍَۢ كُنتمُْ تشَُ

ٱلسْ   ََ  َۭ فِ إ ٍَِّۢ ٱلْخِِزْىَ ٱلْنوَْ ٰـ رِيٍَۢ وٓءَ عَلىَ ٱلْكَ
Then, on the Day of Judgment, He will cover them with shame, and say: 

"Where are My 'partners' concerning whom ye used to dispute (with the 

godly)?" Those endued with knowledge will say: "This Day, indeed, are the 

Unbelievers covered with shame and misery,-

{27}



ئٓكَِةُ ظَالِمِ ٱلَّذِيٍَۢ تتَوََفَّىٰهُمُ ٱلْ  ٰـ ىٓ أنَفسُِْهِمُْۖ مَلَ

 بلَىَٰٓ إِ ٍَّۢ ا نعَْمَلُ ٍُِّۢ سُوٓء  ۚ فأَلَْقَوُا۟ ٱلسَّْلَمَ َُّا كُنَّ 

َ عَلِنم   بمَِا كُنتمُْ  تعَْمَلوُ ٍَۢ ٱللََّّ
"(Namely) those whose lives the angels take in a state of wrong-doing to 

their own souls." Then would they offer submission (with the pretence), "We 

did no evil (knowingly)." (The angels will reply), "Nay, but verily Allah 

knoweth all that ye did;

{28}



بَ جَهَنَّ  لِدِيٍَۢ فِنفٱَدْخُلوُٓا۟ أبَْوَٰ ٰـ هَاُۖ فلََبِِئسَْ مَ خَ

َُُّوَْى ٱلْمُتكََبِ رِِيٍَۢ 
"So enter the gates of Hell, to dwell therein. Thus evil indeed is the abode of 

the arrogant."

{29}



ُِنلَ لِلَّذِيٍَۢ ٱتَّقَوْا۟  مْۚ ُاَلوُا۟  َُّاذآَ أنَزَلَ رَب كُ ََ

لَّذِيٍَۢ أحَْسَْ  اۗ ل ِ ذِهِ ٱلد  خَنْر   ٰـ نْناَ حَسَْنةَ   ۚ نوُا۟ فىِ هَ

لَداَرُ ٱلْـَٔاخِرَةِ خَنْر    لَنعِْمَ داَرُ ٱلْ ََ ََ مُتَّقِنٍَۢ  ۚ 
To the righteous (when) it is said, "What is it that your Lord has revealed?" 

they say, "All that is good." To those who do good, there is good in this 

world, and the Home of the Hereafter is even better and excellent indeed is 

the Home of the righteous,-

{30}



تُ عَدْ ٍۢ   يَدْخُلوُنَ ٰـ تهَِا هَا تجَْرِى ٍُِّۢ تحَْ جَنَّ

رُُۖ لهَُمْ فِنهَا َُّ  ٰـ لِ ٱلْْنَْهَ كَ يجَْزِى ا يَشَاءَُٓ ٍَۢۚ كَذَٰ

ُ ٱلْمُتَّقِنٍَۢ  ٱللََّّ
Gardens of Eternity which they will enter: beneath them flow (pleasant) 

rivers: they will have therein all that they wish: thus doth Allah reward the 

righteous,-

{31}



ئٓكَِةُ طَن ِبِِ ٱلَّذِيٍَۢ تتَوََفَّىٰهُمُ ٱلْ  ٰـ م  نٍَۢۙ يقَوُلوُ ٍَۢ سَلَ مَلَ ٰـ
مَلوُ ٍَۢ ةَ بمَِا كُنتمُْ تعَْ عَلَنْكُمُ ٱدْخُلوُا۟ ٱلْجَنَّ 

(Namely) those whose lives the angels take in a state of purity, saying (to 

them), "Peace be on you; enter ye the Garden, because of (the good) which 

ye did (in the world)."

{32}



ٓ أ ٍَۢ تَ  ٓ هَلْ يَنظُرَُ ٍَۢ إِلََّّ ٰـ َْ يأَتْىَِ أتِْنهَُمُ ٱلْمَلَ ئكَِةُ أَ

لِكَ فَ  َُّا عَلَ ٱلَّذِيٍَۢ ٍُِّۢ َُبِْ أَُّْرُ رَب كَِۚ كَذَٰ ََ لِهِمْ ۚ 

كٍِۢ كَ  ٰـ لَ ََ  ُ ظْلِمُو ٍَۢ انوُٓا۟ أنَفسَُْهُمْ يَ ظَلمََهُمُ ٱللََّّ
Do the (ungodly) wait until the angels come to them, or there comes the 

Command of thy Lord (for their doom)? So did those who went before them. 

But Allah wronged them not: nay, they wronged their own souls.

{33}



حَاقَ فأَصََابَهُمْ سَن ِـَٔاتُ  ََ  بِهِم  َُّا عَمِلوُا۟ 

ا كَانوُا۟ بِهۦِ يَسْْتهَْ  زِءَُ ٍَۢ َُّّ
But the evil results of their deeds overtook them, and that very (Wrath) at 

which they had scoffed hemmed them in.

{34}



َُالَ ٱلَّذِيٍَۢ أشَْرَكُوا۟ لوَْ  ُ َُّا عَبَِ ََ دْنَا ٍُِّۢ  شَاءَٓ ٱللََّّ

لََّٓ  ََ لََّ حَرَّ دَُنِهۦِ ٍُِّۢ شَىْء   نَّحٍُْۢ  ََ ُّْنَا ٍُِّۢ  ءَابَاؤُٓنَا 

لِكَ فَ  بِْلِهِمْۚ فهََلْ علََ ٱلَّذِيٍَۢ ٍُِّۢ َُ دَُنِهۦِ ٍُِّۢ شَىْء   ۚ كَذَٰ

غُ  ٰـ سُلِ إلََِّّ ٱلْبَِلَ  ٱلْمُبِنٍُِۢ عَلىَ ٱلر 
The worshippers of false gods say: "If Allah had so willed, we should not 

have worshipped aught but Him - neither we nor our fathers,- nor should we 

have prescribed prohibitions other than His." So did those who went before 

them. But what is the mission of messengers but to preach the Clear 

Message?

{35}



لَقَدْ بعََُنَْا فىِ كُل ِ أَُُّّ  سُولَّ  أ ٍَِۢ ٱعْبُِ ََ َ ة   رَّ دَُا۟ ٱللََّّ

غوُتَ ُۖ فَ  ٰـ ََّ ٱجْتنَبِِوُا۟ ٱل ََ ُ ٍْۢ هَدىَ ٱللََّّ ُِّنْهُم مِنْهُم َُّّ ََ  

لَ  ٍْۢ حَقَّتْ عَلنَْهِ ٱلضَّ لَةُ ۚ فَسِْنرَُا۟ فىَُِّّ ٱلْْرَْضِ ٰـ

قِبَِ  ٰـ بنٍَِۢ فَٱنظُرَُا۟ كَنْفَ كَا ٍَۢ عَ ةُ ٱلْمُكَذ ِ
For We assuredly sent amongst every People a messenger, (with the 

Command), "Serve Allah, and eschew Evil": of the People were some whom 

Allah guided, and some on whom error became inevitably (established). So 

travel through the earth, and see what was the end of those who denied (the 

Truth).

{36}



َ إِ ٍۢ تحَْرِصْ عَلىَٰ هُدىَٰ   لََّ هُمْ فإَ ٍَِّۢ ٱللََّّ

 َُّ ََ  
صِ يَهْدِى ٍَُّۢ يضُِل ُۖ ٰـ ٍۢ نَّ رِيٍَۢ ا لَهُم ُّ ِ

If thou art anxious for their guidance, yet Allah guideth not such as He leaves 

to stray, and there is none to help them.

{37}



ِ جَهْدَ  ُْسَْمُوا۟ بٱِللََّّ أَ نهِِمْۙ لََّ يَ ََ ٰـ ُ ٍَُّۢ أيَْمَ بِْعثَُ ٱللََّّ

عْد ا عَلَ  ََ كِ يمَُوتُ ۚ بلَىَٰ  ٰـ لَ ََ ا  ٍَّۢ أكَُْرََ نْهِ حَق  

ٱلنَّاسِ لََّ يعَْلمَُو ٍَۢ 
They swear their strongest oaths by Allah, that Allah will not raise up those 

who die: Nay, but it is a promise (binding) on Him in truth: but most among 

mankind realise it not.

{38}



ََ لِنبَُِن ٍَِۢ لهَُمُ ٱلَّذِى يَ  لِنعَْلَمَ ٱلَّذِيٍَۢ خِْتلَِفوُ ٍَۢ فِنهِ 

ا۟ أنََّهُمْ كَانوُا۟ كَ  َٓ ذِبِنٍَۢ كَفرَُ ٰـ
(They must be raised up), in order that He may manifest to them the truth of 

that wherein they differ, and that the rejecters of Truth may realise that they 

had indeed (surrendered to) Falsehood.

{39}



هُ أَ إِنَّمَا ُوَْلنُاَ لِشَىْء   ٰـ  ٍۢ نَّقوُلَ لَهُۥ  إذِآَ أرََدْنَ

كٍُۢ فَنَكُو ٍُۢ 
For to anything which We have willed, We but say the word, "Be", and it is.

{40}



 ِ ٱلَّذِيٍَۢ هَاجَرَُا۟ فىِ ٱللََّّ لِمُوا۟  ٍُِّۢ  بعَْدِ َُّا ظُ ََ

ئنََّهُمْ فىِ ٱلد   ِ لََْ لَنبَُِو  ََ جْرُ ٱلْـَٔاخِرَةِ نْناَ حَسَْنةَ   ُۖ 

مُو ٍَۢ أكَْبِرَُۚ لَوْ كَانوُا۟ يعَْلَ 
To those who leave their homes in the cause of Allah, after suffering 

oppression,- We will assuredly give a goodly home in this world; but truly 

the reward of the Hereafter will be greater. If they only realised (this)!

{41}



عَلَ  ََ وَكَّلوُ ٍَۢ ىٰ رَب ِهِمْ يَتَ ٱلَّذِيٍَۢ صَبَِرَُا۟ 
(They are) those who persevere in patience, and put their trust on their Lord.

{42}



عَلىَٰ  ََ ناَ ٍُِّۢ  رَب وََُّآ أرَْسَلْ ٱلَّذِيٍَۢ صَبِرََُا۟ 

ـَٔلوُٓا۟ أهَْلَ وحِىٓ إلَِنْهِمْۚ فَسْْ َُبِْلِكَ إِلََّّ رِجَالَّ   ن  

كْرِ إِ ٍۢ كُنتمُْ لََّ تعَْ  و ٍَۢ هِمْ يَتوََكَّلُ لمَُو ٍَۢ ٱلذ ِ
And before thee also the messengers We sent were but men, to whom We 

granted inspiration: if ye realise this not, ask of those who possess the 

Message.

{43}



برُِۗ  ٱلز  ََ تِ  ٰـ أنَزَلْنآَ إلَِنْ بٱِلْبَِن ِنَ ََ كْرَ لِتبَُِن ِ   ٍَۢ كَ ٱلذ ِ

لَ إلَِنْهِ  لعَلََّهُمْ يَتَ لِلنَّاسِ َُّا نزُ ِ ََ فكََّرَُ ٍَۢ مْ 
(We sent them) with Clear Signs and Books of dark prophecies; and We have 

sent down unto thee (also) the Message; that thou mayest explain clearly to 

men what is sent for them, and that they may give thought.

{44}



 ٍۢ َا۟ ٱلسَّْن ِـَٔاتِ أَ أفَأٍَََُِّۢ ٱلَّذِيٍَۢ َُّكَرُ 

ُ بِهِمُ ٱلَْْ  َْ يأَتِْ يخَِْسِْفَ ٱللََّّ نَهُمُ رْضَ أَ

شْعرَُُ ٍَۢ ٱلْعذَاَبُ ٍُِّْۢ حَنْثُ لََّ يَ 
Do then those who devise evil (plots) feel secure that Allah will not cause the 

earth to swallow them up, or that the Wrath will not seize them from 

directions they little perceive?-

{45}



 ٍۢ َا۟ ٱلسَّْن ِـَٔاتِ أَ أفَأٍَََُِّۢ ٱلَّذِيٍَۢ َُّكَرُ 

ُ بِهِمُ ٱلَْْ  َْ يأَتِْ يخَِْسِْفَ ٱللََّّ نَهُمُ رْضَ أَ

شْعرَُُ ٍَۢ ٱلْعذَاَبُ ٍُِّْۢ حَنْثُ لََّ يَ 
Do then those who devise evil (plots) feel secure that Allah will not cause the 

earth to swallow them up, or that the Wrath will not seize them from 

directions they little perceive?-

{45}



َْ يأَخُْذهَُمْ فىِ تقََ  مُعْجِزِيٍَۢ ل بِِهِمْ فَمَا هُم بِ أَ
Or that He may not call them to account in the midst of their goings to and 

fro, without a chance of their frustrating Him?-

{46}



َْ يأَخُْذهَُمْ عَلىَٰ تَ  ف   فإَ ٍَِّۢ أَ رَبَّكُمْ خَِو 

حِنم   لَرَءَُف   رَّ
Or that He may not call them to account by a process of slow wastage - for 

thy Lord is indeed full of kindness and mercy.

{47}



ا۟ إلِىَٰ َُّا خَ  َْ لَمْ يرََ ََ ُ ٍُِّۢ شَىْ أَ ء   يَتفََنَّؤُا۟ لقََ ٱللََّّ

 ََ لهُُۥ عٍَِۢ ٱلْنمَِنٍِۢ  ٰـ د   ظِلَ هُمْ ٱلشَّمَائِٓلِ سُجَّ ََ  ِ َّ ا للَّ ِ

خِرَُ ٍَۢ  دَٰ
Do they not look at Allah's creation, (even) among (inanimate) things,- How 

their (very) shadows turn round, from the right and the left, prostrating 

themselves to Allah, and that in the humblest manner?

{48}



ِ يَسْْجُدُ َُّا فىِ لِلََّّ ََ َُّ ََ تِ  وَٰ ٰـ ا فىِ ٱلسَّْمَ

 ََ ََ ٱلْْرَْضِ ٍُِّۢ داَبَّٓة    ئِٓكَةُ  ٰـ هُمْ لََّ ٱلْمَلَ

يَسْْتكَْبِِرَُ ٍَۢ 
And to Allah doth obeisance all that is in the heavens and on earth, whether 

moving (living) creatures or the angels: for none are arrogant (before their 

Lord).

{49}



ٍۢ فَ  يَفْ يخََِافوُ ٍَۢ رَبَّهُم ُّ ِ ََ عَلوُ ٍَۢ َُّا وُِْهِمْ 

يؤَُُّْرَُ ٍَۢ ۩
They all revere their Lord, high above them, and they do all that they are 

commanded.

{50}



ُ لََّ تتََّخِِ  ُاَلَ ٱللََّّ هَنٍِْۢ ٱثْ ََ ٰـ ا۟ إِلَ َٓ ا نَنٍِْۢ ُۖ إنَِّمَ ذُ

حِد   ُۖ فَ  ََٰ ه    ٰـ ىَ فٱَرْهَبُِ هُوَ إِلَ ٰـ و ٍِۢ إيَِّ
Allah has said: "Take not (for worship) two gods: for He is just One Allah: 

then fear Me (and Me alone)."

{51}



وَٰ  ٰـ لَهُۥ َُّا فىِ ٱلسَّْمَ لَ ََ ََ ٱلْْرَْضِ  ََ هُ تِ 

اصِبِ اۚ أفََغَ  ََ يٍُۢ  َّقُ ٱلد ِ ِ تتَ و ٍَۢ نْرَ ٱللََّّ
To Him belongs whatever is in the heavens and on earth, and to Him is duty 

due always: then will ye fear other than Allah?

{52}



ٍۢ ن ِعْمَة    َُّا بِكُم ُّ ِ ِ ُۖ ثُ ََ مَّ إذِاَ فَمٍَِۢ ٱللََّّ

ر  فإَلَِ  نْهِ تجَْـَٔرَُ ٍَۢ َُّسَّْكُمُ ٱلض 
And ye have no good thing but is from Allah: and moreover, when ye are 

touched by distress, unto Him ye cry with groans;

{53}



رَّ  رِيق    عَنكُمْ إذِاَ فَ ثمَُّ إذِاَ كَشَفَ ٱلض 

نكُم بِرَب ِهِمْ يشُْرِ  كُو ٍَۢ ُّ ِ
Yet, when He removes the distress from you, behold! some of you turn to 

other gods to join with their Lord-

{54}



هُمْۚ فَتمََ لِنَكْفرَُُا۟ بِمَآ ءَاتَ  ٰـ تَّعوُا۟ ُۖ فسََْوْفَ نْنَ

تعَْلَمُو ٍَۢ 
(As if) to show their ingratitude for the favours we have bestowed on them! 

then enjoy (your brief day): but soon will ye know (your folly)!

{55}



يجَْعلَوُ ٍَۢ لِمَا لََّ يعَْلَ  ا ُّ ِ ََ ا مُو ٍَۢ نَصِنبِ   مَّ

ِ لَتُ  هُمْۗ تٱَللََّّ ٰـ نَ ُْ ا كُنرَزَ تمُْ تفَْترََُ ٍَۢ سْْـَٔلٍَُّۢ عَمَّ
And they (even) assign, to things they do not know, a portion out of that 

which We have bestowed for their sustenance! By Allah, ye shall certainly be 

called to account for your false inventions.
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ِ ٱلْبَِنَ يجَْعلَوُ ٍَۢ لِلََّّ ََ ََ نهَُۥ ۙ  ٰـ تِ سُبِْحَ ا ٰـ لهَُم َُّّ

يَشْتهَُو ٍَۢ 
And they assign daughters for Allah! - Glory be to Him! - and for themselves 

(sons,- the issue) they desire!
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رَ أحََدهُُم بِ  إذِاَ بشُ ِ جْهُهُۥ ٱلْْنُُىَٰ ظَلَّ ََ ََ
هُوَ كَظِنم    ََ ا  ُُّسْْوَد  

When news is brought to one of them, of (the birth of) a female (child), his 

face darkens, and he is filled with inward grief!
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 ُِّ ِۭ رَىٰ ٍَُِّۢ ٱلْقَوْ رَ بِ يَتوََٰ هِٓۦ ۚ ٍۢ سُوٓءِ َُّا بشُ ِ

 ْۭ رَابِۗ ألَََّ يَدسُ هُۥ فىِ ٱلت  أيَمُْسِْكُهُۥ عَلىَٰ هُو ٍۢ  أَ

سَاءَٓ َُّا يحَْكُمُو ٍَۢ 
With shame does he hide himself from his people, because of the bad news 

he has had! Shall he retain it on (sufferance and) contempt, or bury it in the 

dust? Ah! what an evil (choice) they decide on?
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 ُِّ ِۭ رَىٰ ٍَُِّۢ ٱلْقَوْ رَ بِ يَتوََٰ هِٓۦ ۚ ٍۢ سُوٓءِ َُّا بشُ ِ

 ْۭ رَابِۗ ألَََّ يَدسُ هُۥ فىِ ٱلت  أيَمُْسِْكُهُۥ عَلىَٰ هُو ٍۢ  أَ

سَاءَٓ َُّا يحَْكُمُو ٍَۢ 
With shame does he hide himself from his people, because of the bad news 

he has had! Shall he retain it on (sufferance and) contempt, or bury it in the 

dust? Ah! what an evil (choice) they decide on?
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ِ ٱلْـَٔاخِرَةِ َُُّلَُ ٱلِلَّذِيٍَۢ لََّ يؤُُِّْنوُ ٍَۢ بِ  لِلََّّ ََ لسَّْوْءُِۖ 

هُوَ ٱ ََ لْعزَِيزُ ٱلْحَكِنمُ ٱلْمَُلَُ ٱلْْعَْلىَٰۚ 
To those who believe not in the Hereafter, applies the similitude of evil: to 

Allah applies the highest similitude: for He is the Exalted in Power, full of 

Wisdom.
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ُ ٱلنَّاسَ بِ  لوَْ يؤَُاخِذُ ٱللََّّ ا ترََكَ ََ عَلنَْهَا ٍُِّۢ ظُلْمِهِم َُّّ

رُهُ  كٍِۢ يؤَُخ ِ ٰـ لَ ََ  
سَْم   داَبَّٓة   ىُۖ فَإذِاَ جَاءَٓ مْ إِلىَٰٓ أجََل   ُّ 

لََّ يَسْْتَ أجََلهُُمْ لََّ يَسْْتـَ خِِرَُ ٍَۢ سَ  ََ قْدُُِّو ٍَۢ اعَة   ُۖ 
If Allah were to punish men for their wrong-doing, He would not leave, on 

the (earth), a single living creature: but He gives them respite for a stated 

Term: When their Term expires, they would not be able to delay (the 

punishment) for a single hour, just as they would not be able to anticipate it 

(for a single hour).
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ِ َُّا يكَْ  يجَْعلَوُ ٍَۢ لِلََّّ تصَِفُ أَ ََ ََ لْسِْنَتهُُمُ رَهُو ٍَۢ 

َۭ أ ٍََّۢ ٱلْكَذِبَ أ ٍََّۢ لهَُمُ ٱلْحُسْْ   لهَُمُ نىَٰ ُۖ لََّ جَرَ

فْرَطُو أنََّهُم ُّ  ََ  ٍَۢ ٱلنَّارَ 
They attribute to Allah what they hate (for themselves), and their tongues 

assert the falsehood that all good things are for themselves: without doubt for 

them is the Fire, and they will be the first to be hastened on into it!
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ِ لَقدَْ أرَْسَلْنَ ٍَۢ ٍۢ َُبِْلِكَ فَزَيَّ آ إِلىَٰٓ أَُُّم   ُّ ِ تٱَللََّّ

ٍُۢ أعَْمَ  ٰـ ََ نْ لِ لَهُمُ ٱلشَّ ََ لَهُمْ فَهُوَ  َۭ ٰـ ن هُمُ ٱلْنوَْ

لَهُمْ عَذاَب  ألَِنم    ََ
By Allah, We (also) sent (Our messengers) to Peoples before thee; but Satan 

made, (to the wicked), their own acts seem alluring: He is also their patron 

today, but they shall have a most grievous penalty.
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َُّآ أنَزَلْناَ عَلَنْكَ ٱلْ  َِ إِلََّّ لِتُ ََ ٰـ ى بَِن ٍَِۢ لهَُمُ ٱلَّذِ كِتَ

ى هُد   ََ ۭ   ٱخْتلَفَوُا۟ فِنهِ ۙ  رَحْمَة   ل ِقَوْ  يؤُُِّْنوُ ٍَۢ ََ
And We sent down the Book to thee for the express purpose, that thou 

shouldst make clear to them those things in which they differ, and that it 

should be a guide and a mercy to those who believe.
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ُ أنَزَلَ ٍَُِّۢ ٱلسَّْ  ٱللََّّ ََ َ حْناَ بِهِ مَاءِٓ َُّاءٓ   فأَ

لِ ٱلْْرَْضَ بَعْدَ َُّوْتِهَ   إِ ٍَّۢ فىِ ذَٰ
كَ لَـَٔايَة   آۚ

ۭ   يَسْْمَعوُ ٍَۢ  ل ِقوَْ
And Allah sends down rain from the skies, and gives therewith life to the 

earth after its death: verily in this is a Sign for those who listen.
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إِ ٍَّۢ لكَُمْ فىِ ٱلْْنَْع َـٰ ا فىِ مِ لعَِبِْرَة   ُۖ ن سْْ ََ مَّ قِنكُم ُّ ِ

َُونهِۦِ ٍُِّۢ  بَنٍِْۢ فرَْث    ۭ   لَّبَِن ا خَ بُ دَ ََ ا   الِص  

رِبِنٍَۢ  ٰـ ا ل ِلشَّ سَائٓغِ  
And verily in cattle (too) will ye find an instructive sign. From what is within 

their bodies between excretions and blood, We produce, for your drink, milk, 

pure and agreeable to those who drink it.
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تِ ٱلنَّخِِنلِ  ٍُِّۢ ثمََرَٰ ِِ تَ ََ ٰـ ٱلْْعَْنَ ََ تَّخِِذَُ ٍَۢ  

رِزُْ ا حَ  ََ ا  لِكَ سَْن اۗ إِ ٍَّۢ فىُِِّنْهُ سَكَر   ذَٰ

ۭ   يَعْ  قِلوُ ٍَۢ لَـَٔايَة   ل ِقوَْ
And from the fruit of the date-palm and the vine, ye get out wholesome drink 

and food: behold, in this also is a sign for those who are wise.
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حَىٰ رَب كَ إلِىَ ٱلنَّ  َْ أَ ٍَُِّۢ حْلِ أ ٍَِۢ ٱتَّخِِذِىََ

ٍَُِّۢ ٱل ََ ا  ا يعَْ ٱلْجِبِاَلِ بنُوُت   ُِّمَّ ََ رِشُو ٍَۢ شَّجَرِ 
And thy Lord taught the Bee to build its cells in hills, on trees, and in (men's) 

habitations;
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لَ رَب ِكِ تِ فٱَسْلكُِى سُبُِ ثمَُّ كُلِى ٍُِّۢ كُل ِ ٱلَُّمَرَٰ 

َُونِ  ۚ يخَِْرُجُ ٍُِّۢ  بُ خِْتَ ذلُلَُ   نهُُۥ هَا شَرَاب   ُّ  لِف  ألَْوَٰ

لنَّاسِۗ إِ  لِكَ لـََٔايَ فِنهِ شِفاَءٓ   ل ِ
ۭ    ٍَّۢ فِى ذَٰ قوَْ ة   ل ِ

يتَفَكََّرَُ ٍَۢ 
Then to eat of all the produce (of the earth), and find with skill the spacious 

paths of its Lord: there issues from within their bodies a drink of varying 

colours, wherein is healing for men: verily in this is a Sign for those who 

give thought.
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ُ خَلقَكَُمْ ثمَُّ يَ  ٱللََّّ ُِّنََ ََ ٍۢ يرَُد  إلِىَٰٓ توََفَّىٰكُمْۚ  كُم َُّّ

م   شَنْـ اۚ إِ ٍَّۢ عْلَمَ بعَْدَ عِلْ أرَْذلَِ ٱلْعمُُرِ لِكَىْ لََّ يَ 

َ عَلِنم   َُدِير    ٱللََّّ
It is Allah who creates you and takes your souls at death; and of you there are 

some who are sent back to a feeble age, so that they know nothing after 

having known (much): for Allah is All-Knowing, All-Powerful.
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لَ بعَْضَكُمْ  ُ فضََّ ٱللََّّ ْ   فِى ٱلََ زْقِۚ فمََا عَلىَٰ بعَْ ر ِ

لوُا۟ برَِادٓ ِ  لكََتْ ى رِزُِْهِمْ عَلىَٰ َُّا َُّ ٱلَّذِيٍَۢ فضُ ِ

نهُُمْ فهَُمْ فِنهِ سَوَ  ٰـ ِ أيَْمَ  يجَْحَدَُ ٍَۢ اءٓ  ۚ أفَبَِِنِعْمَةِ ٱللََّّ
Allah has bestowed His gifts of sustenance more freely on some of you than 

on others: those more favoured are not going to throw back their gifts to 

those whom their right hands possess, so as to be equal in that respect. Will 

they then deny the favours of Allah?
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ٍْۢ أَ  ُ جَعَلَ لكَُم ُّ ِ ٱللََّّ ج   ََ ََٰ جَعَلَ نفسُِْكُمْ أزَْ ََ ا 

جِكُم بَنِ  ََٰ ٍْۢ أزَْ رَ لكَُم ُّ ِ ََ حَفَدةَ    ََ ٍَۢ نٍَۢ  زَُكَُم ُّ ِ

تِ ۚ أفََبِٱِلْبَِ  ٰـ ن ِبَِ ََّ بِ ٱل ََ لِ يؤُُِّْنوُ ٍَۢ  َِ ِ ٰـ نعِْمَتِ ٱللََّّ

هُمْ يكَْفرَُُ ٍَۢ 
And Allah has made for you mates (and companions) of your own nature, 

and made for you, out of them, sons and daughters and grandchildren, and 

provided for you sustenance of the best: will they then believe in vain things, 

and be ungrateful for Allah's favours?-
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 ِ يَعْبِدَُُ ٍَۢ ٍُِّۢ دَُ ٍِۢ ٱللََّّ كُ لَهُمْ  َُّا لََّ يَمْلِ ََ

وَٰ  ٰـ ٍَۢ ٱلسَّْمَ ا ُّ ِ ٱلْْرَْضِ شَنْ رِزُْ   ََ لََّ تِ  ََ ا  ـ  

نعوُ ٍَۢ  َِ يَسْْتَ
And worship others than Allah,- such as have no power of providing them, 

for sustenance, with anything in heavens or earth, and cannot possibly have 

such power?
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 ِ َ يَعْلمَُ  ٱلَُُّْْْاَلَۚ إِ ٍَّۢ فلَََ تضَْرِبوُا۟ لِلََّّ ٱللََّّ

أنَتمُْ لََّ تعَْلَمُو ٍَۢ  ََ
Invent not similitudes for Allah: for Allah knoweth, and ye know not.
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ا َُّّ  ُ َُُّلََ  عَبِْد   ا لََّّ يقَْدِرُ عَلَ ضَرَبَ ٱللََّّ ىٰ شَىْء   مْلوُك  

هُ ُِّنَّا رِزُْ ا حَ  ٰـ ُْنَ زَ ٍَُّۢ رَّ ا فهَُوَ ينُفِقُ ُِّ ََ ا سَْن   نْهُ سِر  

اُۖ هَلْ يسَْْتوَۥُ ٍَۢۚ ٱلْحَمْ  جَهْر  ِۚ بلَْ أكَُْرَُ ََ هُمْ لََّ يعَْلمَُو ٍَۢ دُ لِلََّّ
Allah sets forth the Parable (of two men: one) a slave under the dominion of 

another; He has no power of any sort; and (the other) a man on whom We have 

bestowed goodly favours from Ourselves, and he spends thereof (freely), 

privately and publicly: are the two equal? (By no means;) praise be to Allah. But 

most of them understand not.
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جُ  ُ َُُّلََ   رَّ ضَرَبَ ٱللََّّ كَمُ لََّ يَقْدِرُ لنٍَِْۢ أحََدهُُمَآ أبَْ ََ

هُوَ كَلٌّ عَلَ  ََ هه  لََّ ىٰ َُّوْلىَٰهُ أيَْنمََ عَلىَٰ شَىْء    ا يوَُج ِ

ٍَُّۢ يَأُُّْرُ بِٱلْ يَأتِْ بخَِِنْر ُۖ هَلْ يَسْْتوَِ  ََ عَدْلِۙ ى هُوَ 

سْْتَ  ط   ُّ  هُوَ عَلىَٰ صِرَٰ قِنم   ََ
Allah sets forth (another) Parable of two men: one of them dumb, with no power 

of any sort; a wearisome burden is he to his master; whichever way be directs 

him, he brings no good: is such a man equal with one who commands Justice, 

and is on a Straight Way?
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وَٰ  ٰـ ُِ ٱلسَّْمَ ِ غَنْ لِلََّّ ََ َُّ ََ ٱلْْرَْضِۚ  ََ آ أَُّْرُ تِ 

َْ هُوَ أَُْ ٱلسَّْاعَةِ إِلََّّ كَلمَْحِ ٱلْبَِ  رَبُۚ إِ ٍَّۢ صَرِ أَ

َ عَلىَٰ كُل ِ شَىْء    َُدِير   ٱللََّّ
To Allah belongeth the Mystery of the heavens and the earth. And the 

Decision of the Hour (of Judgment) is as the twingkling of an eye, or even 

quicker: for Allah hath power over all things.
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ٍۢ  بُ  ُ أخَْرَجَكُم ُّ ِ ٱللََّّ تكُِمْ ََ ٰـ هَ  لََّ َُو ٍِۢ أَُُّّ

جَعَ  ََ ا  ََ تعَْلمَُو ٍَۢ شَنْـ   رَ لَ لكَُمُ ٱلسَّْمْعَ  ٰـ ٱلْْبَْصَ

ٱلْْفَْ ـدِةََ ۙ لعَلََّكُمْ   تشَْكُرَُ ٍَۢ ََ
It is He Who brought you forth from the wombs of your mothers when ye 

knew nothing; and He gave you hearing and sight and intelligence and 

affections: that ye may give thanks (to Allah).
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ََّنْرِ  ا۟ إلِىَ ٱل َْ ت   فىِألََمْ يرََ رَٰ ِ  ُُّسَْخَِّ جَو 

ُ ۗ إِ ٍَّۢ فِ ٱلسَّْمَاءِٓ َُّا يمُْسِْكُهٍَُّۢ  لِكَ إِلََّّ ٱللََّّ ى ذَٰ

ۭ   يؤُْ  ت   ل ِقَوْ ٰـ ُِّنوُ ٍَۢ لـََٔايَ
Do they not look at the birds, held poised in the midst of (the air and) the 

sky? Nothing holds them up but (the power of) Allah. Verily in this are signs 

for those who believe.
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ٍۢ  بنُُ  ُ جَعلََ لكَُم ُّ ِ ٱللََّّ جَعَ ََ ََ ا  ٍۢ وتكُِمْ سَكَن   لَ لكَُم ُّ ِ

ا تَ  مِ بنُوُت   ٰـ َۭ سْْتخَِِف ونهََا يوَْ جُلوُدِ ٱلْْنَْعَ يوَْ ََ َۭ ظَعْنكُِمْ 
ٍُِّْۢ أصَْوَافِ  ََ أشَْ إَُِاَُّتكُِمْ ۙ  ََ بَارِهَا  َْ أَ ََ عَارِهَآ هَا 

ع ا إِلىَٰ حِن ٰـ َُّتَ ََ ا    ُ ٰـ َ ٍۢ   أثَ
It is Allah Who made your habitations homes of rest and quiet for you; and made 

for you, out of the skins of animals, (tents for) dwellings, which ye find so light 

(and handy) when ye travel and when ye stop (in your travels); and out of their 

wool, and their soft fibres (between wool and hair), and their hair, rich stuff and 

articles of convenience (to serve you) for a time.
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ا خَلَ  مَّ ُ جَعلََ لكَُم ُّ ِ ٱللََّّ جَعلََ ََ ََ لَ    ٰـ ٍَۢ قَ ظِلَ لكَُم ُّ ِ

جَعلََ لَ  ََ ا  ن   ٰـ بنِلَ تقَِ ٱلْجِبَِالِ أكَْنَ نكُمُ ٱلْحَرَّ كُمْ سَرَٰ

بنِلَ تقَِنكُم بَأسَْكُ  سَرَٰ لِكَ يتُِم  نِ ََ
عْمَتهَُۥ عَلنَْكُمْ مْۚ كَذَٰ

لعََلَّكُمْ تسُْْلِمُو ٍَۢ 
It is Allah Who made out of the things He created, some things to give you shade; 

of the hills He made some for your shelter; He made you garments to protect you 

from heat, and coats of mail to protect you from your (mutual) violence. Thus 

does He complete His favours on you, that ye may bow to His Will (in Islam).
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غُ ٱلْمُبِِنٍُۢ مَا عَلَنْكَ ٱلْبَِل َـٰفإَ ٍِۢ توََلَّوْا۟ فإَنَِّ 
But if they turn away, thy duty is only to preach the clear Message.
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 ِ َنَهَا  ثمَُّ ينُكِرُ يَعْرِفوُ ٍَۢ نِعْمَتَ ٱللََّّ

فِرُ  ٰـ أكَُْرَُهُمُ ٱلْكَ ََ ٍَۢ َ
They recognise the favours of Allah; then they deny them; and most of them 

are (creatures) ungrateful.
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َۭ نَبِْعثَُ ٍُِّۢ كُل ِ  يوَْ ة   شَهِند   ََ ا ثمَُّ لََّ  أَُُّّ

لََّ هُمْ يسُْْ يؤُْذ ٍَُۢ لِلَّذِيٍَۢ كَفَ  ََ تعَْتبَِوُ ٍَۢ رَُا۟ 
One Day We shall raise from all Peoples a Witness: then will no excuse be 

accepted from Unbelievers, nor will they receive any favours.
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إذِاَ رَءَا ٱلَّذِيٍَۢ ظَلَ  لََ مُوا۟ ٱلْعذَاَبَ فَ ََ

لََّ هُ  ََ مْ ينُظَرَُ ٍَۢ يخَُِفَّفُ عَنْهُمْ 
When the wrong-doers (actually) see the Penalty, then will it in no way be 

mitigated, nor will they then receive respite.
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إِذاَ رَءَا ٱلَّذِيٍَۢ أشَْرَكُ  الوُا۟ وا۟ شُرَكَاءَٓهُمْ َُ ََ

ؤُٓلََّٓءِ شُرَكَ  ٰـ ا نَدْعُوا۟ ٍُِّۢ اؤُٓناَ ٱلَّذِيٍَۢ كُنَّ رَبَّناَ هَ

ذِبوُ ٍَۢ هِمُ ٱلْقَوْلَ إِنَّكُمْ دَُنكَِ ُۖ فأَلَْقَوْا۟ إلَِنْ  ٰـ  لكََ
When those who gave partners to Allah will see their "partners", they will 

say: "Our Lord! these are our 'partners,' those whom we used to invoke 

besides Thee." But they will throw back their word at them (and say): 

"Indeed ye are liars!"

{86}



ِ يَ  ألَْقوَْا۟ إِلىَ ٱللََّّ ضَلَّ وَُّْئذِ  ٱلسَّْلمََُۖ ََ ََ  

ا كَانوُا۟ يَفْتَ  رَُ ٍَۢ عَنْهُم َُّّ
That Day shall they (openly) show (their) submission to Allah; and all their 

inventions shall leave them in the lurch.
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صَدَ  ََ ِ ٱلَّذِيٍَۢ كَفرََُا۟  هُمْ ا۟ عٍَۢ سَبِِنلِ ٱللََّّ ٰـ  زِدْنَ

ا فَوْقَ ٱلْعَذاَبِ بِ  دَُ ٍَۢ مَا كَانوُا۟ يفُْسِْ عَذاَب  
Those who reject Allah and hinder (men) from the Path of Allah - for them 

will We add Penalty to Penalty; for that they used to spread mischief.
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َۭ نبَِْعَثُ فىِ كُل ِ أَُُّّ  يوَْ ٍْۢ أنَفسُِْهِمُْۖ ة   شَهِند ا عَلنَْهِ ََ م ُّ ِ

جِئنَْا بكَِ شَهِند ا عَلىَٰ هَ  لْ ََ نزََّ ََ ؤُٓلََّٓءِۚ  نَا عَلنَْكَ ٰـ

ا ل ِكُل ِ  ن   ٰـ َِ تبِِْنَ ٰـ رَحْ ٱلْكِتَ ََ ى  هُد   ََ بشُْرَىٰ  شَىْء    ََ مَة   

لِلْمُسْْلِمِنٍَۢ 
One day We shall raise from all Peoples a witness against them, from 

amongst themselves: and We shall bring thee as a witness against these (thy 

people): and We have sent down to thee the Book explaining all things, a 

Guide, a Mercy, and Glad Tidings to Muslims.
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َ يأَُُّْرُ بٱِلْعَ  ََ إِ ٍَّۢ ٱللََّّ  ٍِۢ ٰـ حْسَْ ٱلِْْ ََ إِيتاَئِٓ ذِى دْلِ 

يَنْهَىٰ عٍَِۢ  ََ ٱلْمُ ٱلْقرُْبىَٰ  ََ نكَرِ ٱلْفحَْشَاءِٓ 

ٱلْبِغَْىِۚ يعَِظُكُمْ لعََ  لَّكُمْ تذَكََّرَُ ٍَۢ ََ
Allah commands justice, the doing of good, and liberality to kith and kin, and 

He forbids all shameful deeds, and injustice and rebellion: He instructs you, 

that ye may receive admonition.
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ِ إِ  فوُا۟ بعِهَْدِ ٱللََّّ َْ أَ لََّ تَ ََ ََ هَدت مْ  ٰـ نقضُُوا۟ ذاَ عَ

ٍَۢ بعَْدَ توَْكِندِ  ٰـ َُدْ جَعلَْتمُُ ٱلْْيَْمَ ََ َ عَلَنْكُمْ هَا  ٱللََّّ

َ يعَْ  لمَُ َُّا تفَْعلَوُ ٍَۢ كَفِنلَ  ۚ إِ ٍَّۢ ٱللََّّ
Fulfil the Covenant of Allah when ye have entered into it, and break not your 

oaths after ye have confirmed them; indeed ye have made Allah your surety; 

for Allah knoweth all that ye do.
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لََّ تكَُونوُا۟ كَٱلَّتىِ نَقَضَ  ة  تْ غَزْلهََا ٍُِّۢ  بعَْ ََ دِ ُوَُّ

ا تتََّخِِذَُ ٍَۢ أيَْمَ ـٰ   ُ ٰـ ة  نكَُمْ دخََلَ   بنَْنكَُ أنَكَ مْ أ ٍَۢ تكَُو ٍَۢ أَُُّّ

ة ۚ إنَِّمَ  ُ بِ هِىَ أرَْبىَٰ ٍُِّْۢ أَُُّّ لنَبُِنَ نٍََِّۢ ا يبَِْلوُكُمُ ٱللََّّ ََ هۦِ ۚ 

مَةِ َُّا كُ  ٰـ َۭ ٱلْقِنَ و ٍَۢ نتمُْ فنِهِ تخَِْتلَِفُ لكَُمْ يوَْ
And be not like a woman who breaks into untwisted strands the yarn which she 

has spun, after it has become strong. Nor take your oaths to practise deception 

between yourselves, lest one party should be more numerous than another: for 

Allah will test you by this; and on the Day of Judgment He will certainly make 

clear to you (the truth of) that wherein ye disagree.
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ُ لجََعَلَ  لَوْ شَاءَٓ ٱللََّّ حِدَ ََ ََٰ ة    كٍِۢ كُمْ أَُُّّ ٰـ لَ ََ ة   

يهَْ  ََ لَ يضُِل  ٍَُّۢ يَشَاءُٓ  ََ تسُْْـَٔلٍَُّۢ دِى ٍَُّۢ يَشَاءُٓ ۚ 

ا كُنتمُْ تعَْمَلوُ ٍَۢ  عَمَّ
If Allah so willed, He could make you all one people: But He leaves straying 

whom He pleases, and He guides whom He pleases: but ye shall certainly be 

called to account for all your actions.
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نَ ٰـ ا۟ أيَْمَ َٓ َّخِِذُ لََّ تتَ  بَنْنكَُ ََ
ۭ   كُمْ دخََلَ   مْ فَتزَِلَّ َُدَ

تذََُُوُ ََ ددَت مْ عٍَۢ ا۟ ٱلسْ وٓءَ بمَِا صَ بعَْدَ ثبُِوُتهَِا 

لكَُمْ عَ  ََ  ُۖ ِ ذاَب  عَظِنم   سَبِِنلِ ٱللََّّ
And take not your oaths, to practise deception between yourselves, with the result 

that someone's foot may slip after it was firmly planted, and ye may have to taste 

the evil (consequences) of having hindered (men) from the Path of Allah, and a 

Mighty Wrath descend on you.
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 ِ لََّ تشَْترََُا۟ بعِهَْدِ ٱللََّّ ا ُلَِنََ لَ  ۚ إِنَّمَا عِندَ  ثمََن  

ِ هُوَ خَنْر   لَّكُمْ إِ   ٍۢ كُنتمُْ تعَْلمَُو ٍَۢ ٱللََّّ
Nor sell the covenant of Allah for a miserable price: for with Allah is (a prize) far 

better for you, if ye only knew.
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 َُّ ََ  
ِ باَق   َُّا عِندكَُمْ يَنفدَُُۖ  ۗ ا عِندَ ٱللََّّ

لَنجَْزِيٍََّۢ ٱلَّذِيٍَۢ  ا۟ أجَْرَهُ ََ َٓ م صَبَِرُ

مَلوُ ٍَۢ بأِحَْسٍَِْۢ َُّا كَانوُا۟ يَعْ 
What is with you must vanish: what is with Allah will endure. And We will 

certainly bestow, on those who patiently persevere, their reward according to the 

best of their actions.
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ٍۢ ذَ  ا ُّ ِ لِح   ٰـ ََ ٍَُّْۢ عَمِلَ صَ َْ أنُُىَٰ  هُوَ كَر  أَ

لَنجَْزِيَنَّهُمْ ۥ حَنَوٰة   طَن ِبِةَ   ُُُّۖؤٍُِّْۢ   فَلَنحُْنِنَنَّهُ  ََ
وا۟ يعَْمَلوُ ٍَۢ أجَْرَهُم بأِحَْسٍَِْۢ َُّا كَانُ 

Whoever works righteousness, man or woman, and has Faith, verily, to him will 

We give a new Life, a life that is good and pure and We will bestow on such their 

reward according to the best of their actions.
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ِ ٍَُِّۢ  ٍَۢ فٱَسْتعَِذْ بِ فإَذِاَ َُرَأتَْ ٱلْقرُْءَا ٱللََّّ

جِنمِ  ٍِۢ ٱلرَّ ٰـ ََ نْ ٱلشَّ
When thou dost read the Qur'an, seek Allah's protection from Satan the rejected 

one.
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 ََ ٍۢ  عَلىَ ٱلَّذِيٍَۢ إِنَّهُۥ لَنْسَ لَهُۥ سُلْ  ءَاَُّنوُا۟ ٰـ

عَلىَٰ رَب ِهِمْ يَتوََ  كَّلوُ ٍَۢ ََ
No authority has he over those who believe and put their trust in their Lord.
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نهُُۥ عَلَ  ٰـ ََ وْنَهُۥ ى ٱلَّذِيٍَۢ يَتوََلَّ إِنَّمَا سُلْ

ٱلَّذِيٍَۢ هُم بِهۦِ ُُّشْرِ  كُو ٍَۢ ََ
His authority is over those only, who take him as patron and who join partners 

with Allah.
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إذِاَ بدََّلْنآَ ءَايَة    ََ ََ كَا ٍَۢ ءَايَة   ۙ  ُ أعَْلمَُ َُّّ ٱللََّّ

لُ ُاَلوُٓا۟ إِ  ۚ بَلْ نَّمَآ أنَتَ ُُّفْتَ بِمَا ينَُز ِ ر  

أكَُْرَُهُمْ لََّ يَعْلَمُو ٍَۢ 
When We substitute one revelation for another,- and Allah knows best what He 

reveals (in stages),- they say, "Thou art but a forger": but most of them 

understand not.
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لَهُۥ رَُحُ ٱلْقُ  ب كَِ ُلُْ نَزَّ ِ دسُِ ٍُِّۢ رَّ بٱِلْحَق 

بُ لِنُُبَِ تَِ ٱلَّذِيٍَۢ ءَ  ََ ى  هُد   ََ شْرَىٰ اَُّنوُا۟ 

لِلْمُسْْلِمِنٍَۢ 
Say, the Holy Spirit has brought the revelation from thy Lord in Truth, in order to 

strengthen those who believe, and as a Guide and Glad Tidings to Muslims.
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لقََدْ نعَْلَمُ أنََّهُمْ يَ  مُهُۥ بَشَر   ۗ قوُلوُ ٍَۢ إِنَّمَا يعُلَ ِ ََ

ذاَ إلَِنْهِ أعَْجَمِىٌّ  ل ِسَْا ٍُۢ ٱلَّذِى يلُْحِدَُ ٍَۢ  ٰـ هَ ََ  

بِِنٍۢ   لِسَْا ٍۢ  عَرَبىٌِّ  ُّ 
We know indeed that they say, "It is a man that teaches him." The tongue of him 

they wickedly point to is notably foreign, while this is Arabic, pure and clear.
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ِ إِ ٍَّۢ ٱلَّذِيٍَۢ لََّ يؤُُِّْنُ  تِ ٱللََّّ ٰـ  لََّ و ٍَۢ بِـَٔايَ

لَهُمْ  ََ  ُ عَذاَب  ألَِنم  يَهْدِيهِمُ ٱللََّّ
Those who believe not in the Signs of Allah,- Allah will not guide them, and 

theirs will be a grievous Penalty.
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ُِّنوُ ٍَۢ بَ ٱلَّذِيٍَۢ لََّ يؤُْ إِنَّمَا يَفْترَِى ٱلْكَذِ 

 َ۟ ُ أ ََ  ُۖ ِ تِ ٱللََّّ ٰـ ئٓكَِ هُمُ ٱلْكَ بِـَٔايَ ٰـ ذِبوُ ٍَۢ لَ ٰـ
It is those who believe not in the Signs of Allah, that forge falsehood: it is they 

who lie!
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ِ ٍُِّۢ  بعَْدِ  نِهِٓۦ إلََِّّ ٍَُّْۢ أُ ٍَُّۢ كَفرََ بِٱللََّّ ٰـ َُلْبِهُُۥ إيِمَ ََ كْرِهَ 

لَ  ََ  ٍِۢ ٰـ يمَ  بِٱلِْْ
مَئٌٍِّۢ  َْ ٍۢ شَرَحَ بِٱلْكُ ُُّ كٍِۢ َُّّ ا ٰـ فْرِ صَدْر  

 ِ ٍَۢ ٱللََّّ ِ ُّ   ِ لهَُمْ عَذاَب  عَظِ فعََلنَْهِمْ غَضَ ََ نم    
Any one who, after accepting faith in Allah, utters Unbelief,- except under 

compulsion, his heart remaining firm in Faith - but such as open their breast to 

Unbelief, on them is Wrath from Allah, and theirs will be a dreadful Penalty.
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لِكَ بأِنََّهُمُ ٱسْتحََبِ   نْناَ عَلىَ وا۟ ٱلْحَنَوٰةَ ٱلد  ذَٰ

َ لََّ  أ ٍََّۢ ٱللََّّ ََ َۭ ٱلْكَ ٱلْـَٔاخِرَةِ  فِرِيٍَۢ  يهَْدِى ٱلْقَوْ ٰـ
This because they love the life of this world better than the Hereafter: and Allah 

will not guide those who reject Faith.
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ئٓكَِ ٱلَّذِيٍَۢ طَبَِ  ٰـ لَ َ۟ ُ ُ عَلىَٰ ُلُُ أ وبهِِمْ عَ ٱللََّّ

رِهِمُْۖ  ٰـ أبَْصَ ََ سَمْعِهِمْ  ئٓكَِ هُ ََ ٰـ لَ َ۟ ُ أ ََ فِلوُ ٍَۢ   ٰـ مُ ٱلْغَ
Those are they whose hearts, ears, and eyes Allah has sealed up, and they take no 

heed.
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َۭ أنََّهُمْ فىِ ٱلْـَٔ  سِْ لََّ جَرَ ٰـ رَُ ٍَۢ اخِرَةِ هُمُ ٱلْخَِ
Without doubt, in the Hereafter they will perish.
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 َُّا فتُِنوُا۟ ٍَۢ هَاجَرَُا۟ ٍُِّۢ  بعَْدِ ثمَُّ إِ ٍَّۢ رَبَّكَ لِلَّذِي

 َٓ صَبِرَُ ََ هَدَُا۟  ٰـ بعَْدِهَا ا۟ إِ ٍَّۢ رَبَّكَ ٍُِّۢ  ثمَُّ جَ

حِنم    لغَفَوُر   رَّ
But verily thy Lord,- to those who leave their homes after trials and 

persecutions,- and who thereafter strive and fight for the faith and patiently 

persevere,- Thy Lord, after all this is oft-forgiving, Most Merciful.
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َۭ تأَتْىِ كُل  نفَْس    دِلُ عٍَۢ نَّفْ يَوْ ٰـ سِْهَا  تجَُ

توَُفَّىٰ كُل  نفَْس    هُمْ لََّ ََ ََ ا عَمِلَتْ  يظُْلمَُو ٍَۢ َُّّ
One Day every soul will come up struggling for itself, and every soul will be 

recompensed (fully) for all its actions, and none will be unjustly dealt with.
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ُ َُُّلََ   ُرَْيَ  ضَرَبَ ٱللََّّ مَئنَِّة   ة   كَانَتْ ءَاُِّنَة   ُّ  ََ َْ

ٍۢ ا ُّ ِ رَتْ بِأنَْعمُِ كُل ِ َُّكَا ٍۢ   فكََفَ يَأتْنِهَا رِزُْهَُا رَغَد  

ُ لِبَِاسَ  ُهََا ٱللََّّ ِ فَأذََٰ ٱلْخَِوْفِ بِ ٱللََّّ ََ مَا كَانوُا۟  ٱلْجُوعِ 

يَصْنعَوُ ٍَۢ 
Allah sets forth a Parable: a city enjoying security and quiet, abundantly 

supplied with sustenance from every place: Yet was it ungrateful for the 

favours of Allah: so Allah made it taste of hunger and terror (in extremes) 

(closing in on it) like a garment (from every side), because of the (evil) 

which (its people) wrought.
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لقََدْ جَاءَٓهُمْ رَسُول   ُّ ِ  وهُ فأَخََذهَُمُ نْهُمْ فكََذَّبُ ََ

لِمُو ٍَۢ  ٰـ هُمْ ظَ ََ ٱلْعَذاَبُ 
And there came to them a Messenger from among themselves, but they 

falsely rejected him; so the Wrath seized them even in the midst of their 

iniquities.
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 ُ ا رَزَُكَُمُ ٱللََّّ لَ   طَن ِ فكَُلوُا۟ ُِّمَّ ٰـ ٱشْكُرَُا۟  حَلَ ََ ا  بِ  

ِ إِ ٍۢ كُنتمُْ إِ  يَّاهُ تعَْبِدَُُ ٍَۢ نعِْمَتَ ٱللََّّ
So eat of the sustenance which Allah has provided for you, lawful and good; 

and be grateful for the favours of Allah, if it is He Whom ye serve.
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َۭ عَلنَْكُمُ ٱلْمَنْ  لحَْمَ إنَِّمَا حَرَّ ََ  َۭ ٱلدَّ ََ َُّآ تةََ  ََ ٱلْخِِنزِيرِ 

ِ بِهۦِ ُۖ فَ  َُرَّ غَنْرَ بَ أهُِلَّ لِغنَْرِ ٱللََّّ لََّ عَاد   مٍَِۢ ٱضْ ََ اغ   

حِنم    َ غَفوُر   رَّ فَإ ٍَِّۢ ٱللََّّ
He has only forbidden you dead meat, and blood, and the flesh of swine, and 

any (food) over which the name of other than Allah has been invoked. But if 

one is forced by necessity, without wilful disobedience, nor transgressing due 

limits,- then Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.
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لََّ تقَوُلوُا۟ لِمَا تصَِفُ ألَْ  ل   سِْنتَكُُمُ ٱلْكَذِبَ ََ ٰـ ذاَ حَلَ ٰـ  هَ

ۭ   ل ِتفَْترََُا۟  ذاَ حَرَا ٰـ هَ ِ ٱلْكَذِبَۚ ََ إِ ٍَّۢ ٱلَّذِيٍَۢ عَلىَ ٱللََّّ

ِ ٱلْكَذِ  بَ لََّ يفُْلِحُو ٍَۢ يفَْترََُ ٍَۢ عَلىَ ٱللََّّ
But say not - for any false thing that your tongues may put forth,- "This is 

lawful, and this is forbidden," so as to ascribe false things to Allah. For those 

who ascribe false things to Allah, will never prosper.
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لَهُ  ََ ع   َُلِنل    ٰـ مْ عَذاَب  ألَِنم   َُّتَ
(In such falsehood) is but a paltry profit; but they will have a most grievous 

Penalty.
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عَلىَ ٱلَّذِيٍَۢ هَادَُا۟ حَرَّ  ا ُّْناَ َُّا ُصََصْنَََ

َُّا ظَ  ََ ل َـٰعَلَنْكَ ٍُِّۢ َُبِْلُ ُۖ  ََ هُمْ  ٰـ كٍِۢ كَانوُٓا۟ لمَْنَ

أنَفسَُْهُمْ يظَْلِمُو ٍَۢ 
To the Jews We prohibited such things as We have mentioned to thee before: 

We did them no wrong, but they were used to doing wrong to themselves.
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لةَ   ثمَُّ ٍَۢ عَمِلوُا۟ ٱلسْ وٓءَ بِ ثمَُّ إِ ٍَّۢ رَبَّكَ لِلَّذِي ٰـ جَهَ

 ََ لِكَ  بَّكَ ٍُِّۢ  أصَْلحَُوٓا۟ إِ ٍَّۢ رَ تاَبوُا۟ ٍُِّۢ  بعَْدِ ذَٰ

حِنم   بعَْدِهَا لغَفَوُر   رَّ
But verily thy Lord,- to those who do wrong in ignorance, but who thereafter 

repent and make amends,- thy Lord, after all this, is Oft-Forgiving, Most 

Merciful.
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هِنمَ كَا ٍَۢ أَُُّّ  ِ إِ ٍَّۢ إِبْرَٰ َّ ا للَّ ِ لَ ة   ُاَنِت   ََ ا  مْ  حَنِنف  

يكَُ ٍَُِّۢ ٱلْمُشْرِكِنٍَۢ 
Abraham was indeed a model, devoutly obedient to Allah, (and) true in Faith, 

and he joined not gods with Allah:
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نَْعمُِهِ ۚ ٱجْ  ا لْ ِ هَدىَٰ شَاكِر   ََ هُ إِلىَٰ تبَِىَٰهُ 

سْْتقَِنم    ط   ُّ  صِرَٰ
He showed his gratitude for the favours of Allah, who chose him, and guided 

him to a Straight Way.
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هُ فىِ ٱلد نْ  ٰـ ءَاتنَْنَ ََ ََ إِنَّهُۥ فىِ ناَ حَسَْنَة   ُۖ 

لِحِنٍَۢ ٱلْـَٔاخِرَةِ لَمٍَِۢ ٱلصَّ ـٰ
And We gave him Good in this world, and he will be, in the Hereafter, in the 

ranks of the Righteous.

{122}



حَنْنآَ إِلَنْكَ  َْ هِنمَ  أ ٍَِۢ ٱتَّبِعِْ ُِّلَّ ثمَُّ أَ ةَ إِبْرَٰ

َُّا كَا ٍَۢ ٍَُِّۢ  ََ ا ُۖ  ٱلْمُشْرِكِنٍَۢ حَنِنف  
So We have taught thee the inspired (Message), "Follow the ways of 

Abraham the True in Faith, and he joined not gods with Allah."
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فوُا۟ فِنهِ ۚ لىَ ٱلَّذِيٍَۢ ٱخْتلََ إِنَّمَا جُعِلَ ٱلسَّْبِْتُ عَ 

إِ ٍَّۢ رَبَّكَ لَنحَْكُمُ بَ  َۭ ٱلْقِ ََ مَةِ فِنمَا نْنهَُمْ يَوْ ٰـ نَ

كَانوُا۟ فِنهِ يخَِْتلَِفوُ ٍَۢ 
The Sabbath was only made (strict) for those who disagreed (as to its 

observance); But Allah will judge between them on the Day of Judgment, as 

to their differences.
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ٱلْمَوْعِظَ ٱدْعُ إِلىَٰ سَبِنِلِ رَب ِكَ بِ  ََ ةِ ٱلْحِكْمَةِ 

دِلْهُم بِٱلَّ  ٰـ جَ ََ  رَبَّكَ هُوَ تىِ هِىَ أحَْسٍَُْۢ ۚ إ ٍَِّۢ ٱلْحَسَْنَةِ ُۖ 

هُوَ أعَْلَمُ بِ أعَْلَمُ بمٍَِۢ ضَلَّ عٍَۢ سَبِنِ ََ ٱلْمُهْتدَِيٍَۢ لِهۦِ ُۖ 
Invite (all) to the Way of thy Lord with wisdom and beautiful preaching; and 

argue with them in ways that are best and most gracious: for thy Lord 

knoweth best, who have strayed from His Path, and who receive guidance.
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إِ ٍْۢ عَاَُبِْتمُْ فعَاَُِبُِ  بِْتمُ بهِۦِ ُۖ وا۟ بمُِِلِْ َُّا عُوُِ ََ

لَئٍِۢ صَبِرَْتمُْ لهَُوَ خَ  بِِ ََ ٰـ رِيٍَۢ نْر   ل ِلصَّ
And if ye do catch them out, catch them out no worse than they catch you 

out: But if ye show patience, that is indeed the best (course) for those who 

are patient.
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َُّا صَبِْرُكَ إِ  ََ ٱصْبِرِْ  لََّ ََ ََ  ۚ ِ  تحَْزَ ٍْۢ لََّّ بٱِللََّّ

لََّ تكَُ فىِ ضَ  ََ ا يمَْكُ عَلَنْهِمْ  مَّ رَُ ٍَۢ نْق   ُّ ِ
And do thou be patient, for thy patience is but from Allah; nor grieve over 

them: and distress not thyself because of their plots.
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َ َُّعَ ٱلَّذِيٍَۢ ٱتَّ  ٱلَّذِيٍَۢ إِ ٍَّۢ ٱللََّّ ََّ حْسِْنوُ ٍَۢ قَوا۟  هُم ُّ 
For Allah is with those who restrain themselves, and those who do good.
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


